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Queſtions & Reponſes 


Touchant 


+ * . 

= 
N ES. 
1 


"Fes deux Religions, Se 


N quoy l Exh iſe 1 differe-t- 
elle de] Egliſe Romaine ? - 
Rep. L' Egliſe Anglicane le tient 
aux anciens Symboles qu'on ap- 
pelle communeEment le Symbole des Apdtres, le Sym- 
bole de Nicee, & le Symbole d Athanaſe. L. Egliſe 
| Romaine ajoiite a ces Symboles de nouveaux Arti 
cles de foy, que nous rejettons. 
Qu. II. Quand eſt ce que ] Egliſe Ramaine a gjolrt 
- ces nouvetux Articles de foy? 
Rep. Elle en a confirme la plus grande Partie 
dans ſon Concile de Trente - & particulierement 
dans la Confeſſion de foy fabriquèe & publice pat F | 


| | Queſt. L 


le Pape Pie IV. il y a plus de cent ans. t 
Qu. III. Pour quelles raiſons a Egliſe Avglicane ne 
regoit- elle pas ces Articles de foy ? | F 
; Rep. 1. Parcequils ne ſe trouvent point dans 
la Parole de Dieu. 0 
2. Parceque pluſieurs d entre eux font contraires 
à ala Parole de Dieu. \ 
3. Parceque nulle Egliſe au monde 1 2 le pou- 
voir de faire de nouveaux Articles de foy. ! 


Qu. IV. Sue 


Queſtions ane; Auf wers, 


Concerning the 


Two Religions, &c. 


Queſt. I. O W dah the Church of England 


differ from the Church of Roy ? 
Anſfw. The Church of Eng- 
land keeps cloſe to the Ancient 
Creeds, . ah call'd the Apoſtles, the Nicene, 
and that of Athanaſius The Church of Rome hath 
added new Articles of Faith to theſe Ancient Creeds, 


which we reject. 


Queſt. II. Then did the Church of Roms add theſe 
new Articles of Faith ? 
Anſu. For the greateſt Part of thew3 in the Coun⸗ | 
cil of Trent, and particularly in the New Confeſ- 


| ſion of Faith compiled and publiſhed by Pope Pius 
the 4th, above an hundred Years agon. 


Qu. III. What's the Reaſon the Church of England 
doth not receive thoſe New Articles of Faith 
Anſw. 1. Becauſe they are not to be found inthe 
Word of God. 
2. Becauſe many of them are contrary to the 
Word of God. | 
3. No Church in the World hath Power to make 


New Articles of F aith. 


2 Qu. IV. What 
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u. V. Quels ſont les nouveaux Articles de foy que 
7 


VEgliſe Romaine a ajoute aux ancien ſymboles ? 


Rep. Voicy quelques uns des principaux. 
1. Que les Traditions Apoltoliques & Eccleſi- 


aftiques, au ſens de leur Egliſe, doivent ere rechies 


& cmbraſſees fortement; c' eſt a dire comme ils 
Vexpliquent, d une foy Divine, & avec les memes ſen- 
timens de piete, qu on doit a I Ecriture ſainte. 

2. Que dans un ſens propre il y a ſept Zacre- 
mens de la Nouvelle Alliance, inſtituez par Jeſus 


Chriſt, & neceſlaires au ſalut du Genre humain ; 


quoyqu'ils ne ſoient pas tous neceſſaires a chaque 
homme en particulier; ſgavoir e Bapteme, la Con- 
fr mation, la Penitence, F Euchariſtie, I Extreme onction, 
les Ordres, & le Maringe. | 

3. Que Yon doit croire tout ce qui a &te defini 
& declare dans le Concile de Trente, touchant la Ju- 
ſtification, . paar 75 

4. Que l'on offre dans la Meſſe un Sacrifice ve- 
ritable & propitiatoire pour les vivans & pour les 
morts. 


5 Que dans le St. Sacrement de I' Euchariſtie ſe 


trouve veritablement, reellement & ſubſtantielle- 
ment le corps & le ſang, avec I ame & la Divinite 
de Notre Seigneur Jeſus Chriſt: & qu'il fe fait un 
changement de toute la ſubſtance du pain dans le 
corps: & de toute la ſubſtance du Vin dans le ſang: 
lequel changement cette Egliſe appelle Tranſubſtan- 
tiation. 
6. Que l'on recoit Jeſus Chriſt tout entier, & un 
parfait Sacrement ſqus chacune des eſpeces ; & 
l'on ſoutient cela, afin de juſtifier le refus de la 
Coupe aux laiques. „„ 


u'il y a un Purgatoire : & que les àmes qui 


y brillent, ſont ſoulagees par les ſuffrages des fideles. 


8. Quian 


oY — U & 


* 
Qu. IV. What and which are the New Articles of 
Faith, the Church of Rome hath added to the Ancient 
Creeds £ | pam, es 
Anſw. Some of the Principal are thele following. 
1. That the Apoſtolical and Eccleſiaſtical Tra- 
ditions, #. e. of their Church, are molt firmly to be 


admitted and embraced, i. e. as they explain it, 


with Divine Faith, and with the ſame Affection of Piety 


that is due to the Holy Scriptures. 

2. That there are truly and properly Seven Sa- 
craments of the New Law inſtituted by Jeſus Chriſt, 
and neceſſary to the Salvation of Mankind, though 
not all of them neceſſary to every Man, wiz. Bap- 


tiſm, Confirmation, the Euchariſt, Penance, Extreme 


Unction, Orders, and Matrimony. 


3. That all and every thing which was defined 
and declared abont Juſtification by the Council of 
Trent, ought to be embraced and received. 

4. That in the Maſs is offered to God a true, 
proper, and propitiatory Sacrifice for the Quick 
and Dead. 

5. That in the moſt Holy Sacrament of the 
Euchariſt, there is truly, really, and ſubſtantially, 
the Body and Blood, together with the Soul and 
Divinity of our Lord Jeſus Chriſt ; and that there 


is a Converſion made of the whole Subſtance of 


Bread into his Body, and of the whole Subſtance 


of Wine into his Blood; which Converſion that 


Church calls Tranſubſtantiation. 
6. That under either Kind, or Species, only, 


whole and entire Chriſt, and the true Sacrament is 
receiv'd, and by Conſequence Lay-men are juſtly 


denied the Cup in the Sacrament. | 
7. That there is a Purgatory, and that the Souls 


there detained are helped by the Suffrages of the 
Faithful, 
8. That 


(6) 

8. Qu'on doit rendre un culte religieux aux 
Saints qui regnent avec Chriſt, & les invoquer, 

9. Que lon doit avoir de la veneration pour les 
Reliques des Saints. 

10. Que les Images de Chriſt, de la Bienheu- 
reuſe Vierge, & des autres Saints, doivent Etre con- 
ſervees: & qu'on leur doit rendre l' honneur & la 
veneration qui leur eſt dus. | 

11. Que le pouvoir de deſtribuer des Indulgences 
avoit te conhic par Jeſus Chriſt a ſon Egliſe: & 
que l' uſage en eſt tres ſalutaire aux Chreſtiens. 

12. Que l' Egliſe Romaine eſt la Sainte, la Ca- 
tholique & l' Apoſtolique Egliſe, la mere & la mai- 
treſſe des autres Egliſes. | 

Qu. V. Pourquoy ne doit on pas recevoir de foy Di- 
vine, ny avec les memes ſentimens de piete que Pon doit 
aux ſaintes Ecritures, les Traditions dont F Egliſe Rom. 
fe vante? i „ 

Rep. 1. C'eſt les ſuppoſer auſſi neceſſaires que 
PEcriture ; & cette ſuppoſition accuſe l' Ecriture 
d' imperfection; comme ſi elle ne contenoit pas 
tout ce qui eſt neceſſaire au ſalut: contre ce qui eſt 
dit Pf. 19. 8. 2 Tim. 3. 15. 16, 17. 


2. Les Traditions de VEgliſe Romaine pour 1a 
pluſpart ſont fi cloignees d' EtreApoſtoliques,qu'el- 
tes ſont fauſſes, & tout au moins incertains. 

3. La plus grande partie des Traditions de! 
Egliſe Rom. ne peuvent par etre Apoſtoliques ; 
parce qu'elles n'ont pas cre recugs dans tous les 
fiecles par toutes les Egliſes, ny en tous lieux ce 
qui forme le veritable caractère des Traditions A- 
poſtoliques. 

4. Pourquoy ſeroit on oblige de recevoir toutes 
leurs Traditions, dont quelques unes ſont fort-in- 
certaines puiſqu'eux mcmes' rejettent des Tradi- 

tions 


wW/ SF 
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8. That the Saints who reign . with 
Chriſt, are to be worſhipped, and invocated. 


9. That the Reliques of theſe Saints are to be 


venerated. 

10. That the Images of Chriſt, and the Mother 
of God, as alſo of other Saints, are to be had and 
retain 4 ; and due Honour and Veneration to be 
beſtow d on them. 

11. That the Power of ae was left 
Chriſt in his Church, and that their Uſe is moſt 
wholſome to Chriſtian People. 

12. That the Roman Church is the Holy Catho- 
lick and Apoſtolick Church, and the Mother and 
Miſtreſs of all Churches. 

Qu. V. Why muſt not the Din the Bone 
Church boaſts of, be received with Divine Faith, nor 


with the ſame Pious Affection, that is due to the Holy 


Scriptures ? 

Anſw. 1. This were to make them as neceſſary as 
Scripture; and to make the Traditions as neceſſary 
as the written Word of God, is to accuſe the 
written Word of God of Imperfection, as if all 
things neceſſary to Salvation were not contain d in 
it, contrary to Pſal. 10. 7. 2 Tim. 3. 15, 16, 17. 

2. The Traditions of the Church of Rome, many 
of them are ſo far from being Apoſtolical, that they 


are 7 15 and, at the beſt, uncertain. 


. Moſt of the T raditions of the Church of Rome 
colnet be Apoſtolical, becauſe they have not been 


receiv'd in all Ages, by all Churches, and in all 


Places, which is the true Character of Apoſtolical 
Traditions. 


4. Why ſhould others be obliged to receive all 
cheer Traditions, ſome of which are very uncertain, 
when they themſelves reject Traditions, which are 


(8) 
tions qui ſont plus certaines, comme la Tradition 
qui regarde la Communion des Enfans, et d'autres? 

5- Nous ne recevons pas ces Traditions; parce 
que nous voyons clairement leur mauvais deſſein, 
qui eſt detablir comme article de foy par la Tra- 
dition, ce qu'on ne ſauroit faire paroitre tel par 
FEcriture ſainte. ez ab} 8 | 
6. Si les Traditions qui n'ont pas leur fonde- 
ment dans l' Ecriture ſainte doivent Etre recues de 
foy Divine, il s'enſuit que notre foy doit Etre fon- 
dee ſur le temoignage de I Egliſe, comme Divin 
& infallible : ce qui eſt abſurde. 8 
Qu. VI. Pourquoy ne croyez vous pas qu'il y a veri- 
tablement & propremeut ſept ſacremens dans la Nou- 
velle Alliance. 1] 
Rep. 1. Le St Eſprit n'a point marque ce nombre 
dans aucun endroit de l' Ecriture. 88 
2. On n'avoit point entendu parler de ce nombre 
precis de ſept ſacremens dans l'Egliſe Chrétienne, 
que douze cens ans apres Jeſus Chriſt : & par con- 
ſequent c'eſt une innovation. 97 20: 
3. Le Concile de Trente eſt le premier, qui ait 
fait un Article de foy de ce nombre de ſept ſacre- 
mens: & par cette conduite il a uſurpe, & s eſt 
attribue une autorite Divine. 
4. It n'y a que deux Sacremens inſtituez dans le 
Nouveau Teſtament, ſelon le ſens propre & veri- 
table d'un Sacrement, ſavoir le Bapteme, & la 
Sainte Cene: & ces deux repondent aux deux Sa- 
cremens de l'ancienne Alliance, la Circonciſion & 
la Paſque. nn 
Qu. VII. Pourgoy n embraſſex vous pas tout ce que 
le Concile de Trente a defini touchant la Juſtification ? 1 
Rep. Parceque le Concile de Trente ſoutient que 
les bonnes æuvres de celui qui eſt juſtifi: meritent verita- 
blement augmentation de la Grace, & la vie eternelle - | 


? ce qui ne peut pas etre veritable. 


| | Par- 
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more certain, ſuch as, the Tradition of Commu- 
nicating Infants, and others? 

5. We receive them not, becauſe we ſee their 
ſiniſter Deſign in urging Traditions, which is, to 
make that an Article of Faith, by Tradition, which 
cannot be proved to be ſo, by the written Word 
of God. 
6. If Traditions, not bottom'd in the written 
Word, mult be receiv'd with Divine Faith, then 
our Faith muſt be built on the Teſtimony of the 
Church, as Divine, and Intallible, which is abſurd; 


Qu. VI. Why do not you believe that there are truly 
and properly Seven Sacraments of the New Law. 


Anſw. 1. The Holy Ghoſt in Scripture hath no 
where declared ſuch a Number. | 

2. This preciſe Number of Seven Sacraments; 
was not heard of in the Chriſtian Church, till twelve 
hundred Years after Chriſt, and cherefore is an In- 


„ 
The Council of Trent was the firſt, which 


na this Number an Article of Faith, and in 
doing fo, uſurp'd and attributed to themſelves a 


Divine Authority. 
4. There are only two Sacramients ioftiented in 


the New Teſtament, i. e. true and proper Sacra- 
ments, viz. Baptiſm, and the Supper of the Lord : 
Anſwering to the two ſtanding Sacraments in the 


Old Law, Circumcifion and the Paſſover. 


Qu. VII. hy do not you b all that the Coun- 
cil of Trent. hath ak d about Fuſlification ? | 
Anſw. Becauſe the Council of Trent afferts, that the 
good Works of a juſtified Perſon do truly merit increaſe 
of Grace, and n Life, which cannot be true. 


B 1. Becauſe 
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1. Parceque St, Paul nous dit non ſeulement 
que nous ſommes juſtifiez par Grace, Rom 3. 23. 
mais auſſy que nous ſommes ſantifiez par grace, 

1 Cor. 6. 11. & glorifiez par grace, Eph. 2. 8. 
Luc. 12. 32. & ſi C'eſt par grace, on ne peut rien 
imputer au merite. 

2. Toutes les œuvres des perſonnes juſtifices ſont 
finies de leur nature; comment donc peuvent elles 
meriter une gloire infinie? En fait de merite il doit y 
avoir de la proportion entrel'ceuvre & la recompenſe. 

3. Les ſouffrances de la vie preſente, mème les 
plus grandes perſecutions ne ſont pas comparables 
avec la gloire à venir. Si l'on ne peut imputer le 
merite 4 ces ſortes d'ceuvres, combien moins aux 
autres qui ne les valent pas. 

4. Afin qu'une choſe puiſſe ètre veritablement 
meritoire, elle ne doit avoir ny taches, ny defauts, 
ny imperfections. Or les meilleures ceuvres de 
celui qui eſt juſtifie, ont quelques defautrs & quel- 
ques imperfections; & par cette raiſon elles ne peu- 
vent meriter. 

5. Quoyque Dieu promette la vie ẽternelle a nos 
bonnes œuvres, c'eſt ſeulement une preuve de fa 
grande bonte, & non pas une dette a la rigueur a 
cauſe de nos bonnes ceuvres ; & par conſequent fa 
promeſſe ne rend pas nos bonnes ceuvres meritoires. 

u. VIII. Pourquoy ne recevez vous pas le ſacrifice 
de la Meſſe? | | 
| Rep. 1. Parceque fi c'eſt un veritable Sacrifice 
propitiatoire, comme ils l'offrent tous les jours, il 
faudroit que J. Chriſt fuſt mis a mort tous les jours; 
ce qui eſt directement contraire à ce que nous liſons, 
Heb. 9. 25, 26, 27, 28. Et ceſt une choſe bien 
dure à ouir pour des oreilles Chretiennes que le 
Pretre faſſe tous les jours mourir J. Chriſt. 

2. Quoyque la Cene du Seigneur ait etE nom- 
mee un Sacrifice dans l'ancienne Egliſe : cependant 
tout ce qu'on entendoit alors ne revenoit qu'a __ 

c'e 


* 


( 11 ) 


1. Becauſe St. Paul tells us, that we are not 
only juſtified by Grace, Rom. 3. 2. but ſanctified 


by Grace, 1 Cor. 6. 11. and glorified by Grace, 


Fob. 2.8, Luke 12. 32. And if by Grace, there 
can be no ſuch thing as Merit. 


2. All the good Works of a juſtified Perſon are 
finite, and how can they merit a Glory, which is 
infinite ? In Merit there muſt be a Proportion be- 
om the Work and Reward. | 

The Sufterings of this preſent Life, even the 
* Perſecutions, are not worthy to be com- 
pared with the future Glory. Theſe merit not, 
how thenſhall other good Works merit, which are 
of leſs Conſequence? 

Whatever is truly meritorious muſt hed no 


Flaws, no Defe cts, no Imperfections mingled with 


it; but even the beſt Works of juſtified Perſons 
have ſome Defe&s and Imperfections, and iber 


fore cannot merit. 


5. Tho? God promiſes 8 Life to our good 
Works, yet that only declares his great Goodneſs, 
not what is due in ſtri& Juſtice to our good Works, 
and conſequently his Promiſe doth not make our 
good Works truly meritorious. _ 

Qu. VIII. Vn do not yu admit of the Sacrifice of 
the Maſs? 

p< 4 r. Becauſe if it be a true Propitiatory Sa- 
crifice, and they offer it daily, Chriſt muſt be kill'd 
every day, which is directly contrary to Heb. . 


25, 26, 27, 28. And it ſounds dreadful to a 


Chriſtian Ear, that the Prieſt kills Chriſt every day. 


2. Tho the Lord's Supper was called a Sacri- 
fice in the Antient Church, yet they meant no 
more by it, than that, as it takes in the whole 


B 2 Action, 
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c'eſt qu en conſiderant toute cette Ceremonie, elle 
eſt une Commemoration, ou une repreſentation du 
Sacrifice de J. Chriſt : & un Sacrifice de prieres & 
d'action de graces; mais non pas à parler propre- 
ment un veritable Sacrifice propitiatoire.  _ 

3. Ces paroles faites cecy en memoire de moy, par les 
quelles ils rachent de prouver ce pretendu Sacrifice 
propitiatoire, prouvent juſtement le contraire. 

4. Ils ſuppoſent que le Sacrifice de la Meſſe eſt 
utile aux Morts & aux ames qui ſont en Purgatoire: 
& Fon ne trouve pas de tout cela un ſeul mot dans 
tout le Nouveau Teſtament. 1 1. 

5. Le Sacrifice de la Meſſe defhonore beaucoup 
Notre Seigneur, ſi l'on en conſidère le deſſein, la 
pratique & les pretextes; car tout cela rend le Sa- 
crificede J. Chriſt imparfait. W 

6. On celebre des Meſſes à Phonneur des Saints; 
Or c'eſt offrir un Sacrifice 2 leur honneur, ce qui 
neſt pas permis; parceque le Sacrifice ne fe doit 
offrir qu* a l' honneur de Dieu ſeu. 

Qu IX. Pourquoy ne croyez vous pas qu'il fe fait 
une Tranſubſtamiation dans Ia Cene du Seigneur? 

Rep. 1. Nos ſens S oppoſent a un tel change- 
ment du pain dans le corps naturel de Jeſus Chriſt; 
Car nous pouvons voir, toucher, goũter, fentir 
que le pain & le vin, après la conſecration ſont 
toùjours du pain & du vin; & ſt nous rejettons le 
temoignage de nos ſens, nous Ebranlons le fonde- 
ment de la Religion Chretienne. 4% I} 

2. il repugne à la raiſon que le Corps de Jeſus 
Chriſt 8 ſon ſang puiſſent ètre en mille lieux en 
meme temps, comme il doit Etre, fi on ſuppoſe 
que dans chique lieu où ſe fait la conſecration des 
Elemens, un ſemblable changement arrive. 

3. Cela meme eſt contraire à l Ecriture; car 
F Apöôtre P appelle pain, m2me apres la conſecra- 
tion, 1 Cor. 1. 26, 27, 28; er Saya 

4 Cela 


8 
1 
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Action, it is only a Commemoration, or Repreſen- 
tation of Chriſt's Sacrifice, and a Sacrifice of Pray- 
er and Thankſgiving, but no TRY or true Propi- 
tiatory Sacrifice. 


17. 1 Words, Do this in remembrance of me, 
ne which they prove the Inſtitution of ſuch a 


Sacrifice, import juſt the contrary. 
4. They make the Sacrifice of the Maſs avail- 


able to the Dead, and to Souls in Purgatory, 
whereof there is not one Word in all the New 


Teſtament: 
5. The Sacrifice of the Maſs isa Stechen 


to 9 Bleſſed Lord in the Peſign, Practice, and 
Pretences of it, for it makes his Sacrifice imperfect. 


6. They celebrate Maſſes to the Hünout of the 
Saints, which is to offer Sacrifice to their Honour 
and therefore unlawful, becaufe Sacrifice ought to 
be offered to the Honour of none but God. 

Qu. IX iy do not jon believe a : Tranſubftantion in 


the Lord's Supper? 

Anſw. Our very Senſes contradict ſach à Con- 
verſion of the Bread into the natural Body of Chriſt; 
for we may See, and Feel, and Taſte, and Smell, 
that the Bread and Wine, after Conſecration, are 


Bread and Wine ſtill, and if we muſt deny our 
Senſes, we ſhake the Foundation of the Chriſtian 


Religion. 


2. It is againſt Reaſon, that Chriſt's s Body and 


Blood fhouid be in a thoufand Places at once, as 
it muſt be, if in every Place where Conſecration of 


the Elements is uſed, ſuch & Converſion be. made. 


3. Ir is againſt Scripture, r the Apoſtle, r Cor. 
11. 26, 27, 28. calls it Bread after Confecration: 


4. It is 


8 * "We Ay * ks % * g 
OL RPE YT SDS 


* 0 ö 
2 0 a 
3 


£ | 
1 FRY. I IONS ⁵Ü˙³.¹ꝛ˙ĩLuʒv ·¶·¶·¶·¶·¶·¶·¶· UA 


(140 

4. Cela eſt contraire a la nature d'un Sacrement, 
qui eſt an figne vifible d'une Grace inviſible; or 12 
Tranſubſtantiation detruit le ſigne, & par conſe- 
quent le Sacrement. 

5. Les paroles de Jeſus Chriſt Ceci eſt mon corps, 
par les quelles 11s prerendent prouver la Tranſub- 
ſtantiation, n' emportent point naturellement nn 
tel changement, de I'aveu meme de pluſieurs ſavans 
Papiſtes. 

6. S'il y a une telle Tranſubſtantiation, le Corps 
de Jeſus Chriſt ne peut pas etre alors dans le Ciel; 
ce qui eſt contraire a Particle de notre foy, qui 
porte que Chriſt doit demeurer dans le Ciel juſqu* 
au retabliflement de toutes choſes. 

7. Les Papiſtes eux mèmes ne peuvent pas Etre 

aſſurez d'un tel changement; puis qu ils le font de- 
pendre de l' intention du Preſtre. | 

8, Les abſurditez qui coulent de cette Dodrine 
ſont grandes & en grand nombre; car il s enſuivroit 
que Chriſt, qui adminiſtra ce Sacrement, ſe man- 
gea lui-meme : que les Diſciples mangerent leur 
maitre que le corps de Jeſvs Chriſt peut ctre 
renferme dans une botte pendant ſix mois & 
plus, &c. 

a Tranſubſtantiation eſt contraire à la do- 
Arine de IEgliſe primitive, qui appelloit le * 
la figure du Corps de Chriſt. 

10. Cette doctrine eſt une pure innovation; car 
on faiſoit de ce poinct de doctrine un ſujet de diſ- 
pute, meme dans TEgliſe Romaine au 9. & 10. 
Siecles : & on n'en fit un article de foy qu au Con- 
cile de Latran, plus de douze cens ans apres Jeſus 
Chriſt. | 

11. On ne peut alleguer les preuves de la do- 
ctrine de I Egliſe Anglicane, pour faire voir que 
le pain repreſente le Corps de JeſusChriſt crucifiè, 
& en eſt un memorial ; ſans prouver en meme 
temps 


(15) 
4. It isagainſtthe Nature of a Sacrament, which 
is an outward viſible Sign of ſomething Spiritual, 
and Tranſubſtantiation deſtroys the Sign, and con- 
ſequently the Sacrament. _ 

5. The Words of Chriſt, This is my Body, from 
which they infer T ranſubſtantiation do not natu- 
rally infer ſuch a Change, by the Confeſſion of 
ſeveral learned Papiſts themſelves. | 


6. If there be ſuch a Tranſubſtantiation, Chriſt's 
Body mult not be at ſuch times in Heaven, con- 
trary to the Article of our Faith, which imports, 
that Chriſt is to continue in Heaven, till the Re- 
ſtitution of all things. 

7. They themſelves cannot be ſure of ſuch 2 
Change becauſe they make it dependant upon the 
Intention of the Prieſt. 

8. The Abſurdities that flow From this Joarine. 
are great and many ; for it would follow, that 
Chriſt, who adminiſtred this Sacrament, did eat 
up himſelf ; that the Diſciples did eat up their 
Maſter ; that Chriſt's Body may be locked up 
in a Box for half a Year rogether, and longer, Oc 


9. Tranſubſtantiation is againſt the Doctrine of 
the Primitive Church, which calls the Bread, the 
Figure of Chriſt's Body. 

10. This Doctrine is a mere Novelty, fok it 
was but a diſputable Point, even in the Church 
of Rome, in the 9th and roch- Centuries, and made 

| no Article of Faith, till 1200 years after Chriſt, 
and better, in the Council of Lateran. 


11. The Doctrine of the Church of England, 
| that the Bread repreſents, and is a Memorial of 
Chriſt's Body crucified upon the Croſs, and upon 


that Account is his Body, is true; and 2 
ö that 


155 
temps la fauſſetè de la Tranſſubſtantiation; voicy 
quelques unes de ces preuves. | 
I. Cette Doctrine s accorde avec la Nature d'un 
Sacrement. | 

2. Elle convient a Vexplication de Jeſus Chriſt, 
quand il parle de ſon Corps, faites ceci en memoire 
de moy. : ons 

3. Elle Saccorde avec la doctrine de VEgliſe 
primitive, pendant les huit premiers fiecles apres 


Jeſus Chriſt de l'aveu meme de quelques Papiſtes. 


4. Elle convient aux expreſſions de la Paque, 
a la quelle ce Sacrement repond ; car lorſqu'en 
mangeant 1' Agneau de Paſque on diſoit, Ceci eſt la 
Paſque, tout le monde entendoit que c en Etoit / 
memorial. | . ä 
F. II n'y a nulle abſurdite dans notre doctrine 
au lieu que nous avons dé ja dit qu'il y en a un 
grand nombre dans la Tranſubſtantiation. 


Qu. X. Pourquoy croyez-vous qu il n'eſt pas permis 


aux Laiques de recevoir la Communion ſous une ſeule 
eſpece. | * 
Rep. 1. Parceque Jeſus Chriſt ne dit pas ſeule- 
ment aux Diſciples, Prenex, Mangez, mais auſſi 
Beuvex en tous; Mat. 26. 27. 1 

2. La pratique de FEgliſe univerſelle pendant 
mille ans de ſuite eſt contraire a ce retranchement. 

3. C'eſt une nouveaute; car le Concile de Con- 
ſtance en 1416. eſt le premier qui ait oſè commet- 
tre ce ſacrilege, & priver les laiques de la coupe 
dans le Sacrement; ſans conſiderer I Inſtitution 
de Jejus Chriſt, & la pratique de la primitive 
Egliſe. | 

Fo Les Preſtres de I'Egliſe Romaine n'oſeroijent 
conſacrer ſans la coupe: ny regarder le Sacrement 
comme parfait ſans elle: ni le recevoir ſans la 
coupe; & ſic'eſt un pech pour eux de ne pasprendre 
la coupe, pourquoy n' en ſergit ce pas un auxLaiques? 

5 - | 5. Toutes 
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that of Tranſubſtantiarion muſt be falſe. And that 
our Doctrine is true, is evident from hence. 


1. It 28 ageceable to the Nature of a Sacrament. 
2. Agreeable to Chriſt's Explication, when he 
ſpeaks of his Pody ; Do this in remembrance of me. 


3- Agrecable to the Doctrine of the primitive 
Church for the firſt 800 Years after Chrilt, as ſomg 
of the Papiſts themſelves confeſs. x 

4. Agreeable to the Expreſſions uſed in the Paſ- 
ſover, to which this Sacrament anſwers. For when 
at the Eating of the Paſchal Lamb, they ſaid, This 
is the Paſſover, every body knew the Meaning was, 
It is the Memorial of it. 4563 2 

5. There is no Inconvenience in our Doctrine, 
whereas in Tranſubſtantiation there are Abundance 
of Abſurdities, as hath been ſaid already. | 
Qu. X. Why ds you think it unlawful for Lay-mex 
to receive the Communion in one kiud only ? | 


Anſw, Becauſe Chriſt ſaith expreſsly to the Diſ- 


| Ciples, not only Take eat, but alſo, Drink ye all of 


this, Matth. 26. 27. v2 

2. The Practice of the Univerſal Churchof Chriſt, 
for a thouſand Years together, is againſt it. 

3. It's a Novelty ; for the Council of Conſtaxce 
in the Year 1415. was the firſt that durſt venture 
upon this Sacrilege, and deprive the Laity of the 
Cup in the Sacrament, notwithſtanding Chriſt's 
Inſtitution, and the Practice of the Primitive 
Church. 50 7 

4. The Prieſts in the Church of Rome dare not 
conſecrate without the Cup, nor look upon the 
Sacrament as perfect without it, nor receive it 
without the Cup; and if the Neglect of it be ſinful 
to them, muſt it not be 8 to the Laity ? mol 
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5. Toutes les Egliſes d' Orient donnent aujourd” 
huy la Communion aux Laiques ſous les deux eſ- 
peces, & croyent *. il n'eſt pas permis de faire 
autrement. 

6. Quel que inne que ſoit aujourd* huy FEg- 
liſe Romaine de donner la Communion auxLaiques 
ſous les deux eſpeces, on a vu un temps, qu'un de 
leurs Papes, qui S appelloit Gelaze, & qui vivoit 
environ cinq cens ans apres J. Chriſt, diſoit, ou que 
le peuple prenue la Communion ſous les deux Piet, 0 
qu on leur dcfende I une & I autre. 

. Ce n'eſt rien dire que de pretendre qu' ils re- 
coivent Jeſus Chriſt tout entier, ſous une ſeule 
eſpece ; car outre qu'ils ont contre eux I Inſtitution 
du Sacrement, comment peuvent ils recevoir |, 
Chriſt tout entier ſous une ſeule eſfpece ; puiſ- 
qu'ils font de ce Sacrement un Sacrifice, dans 
lequel le ſang doit Etre ſepare du corps; autre- 
ment il n'eft pas conſiderè comme repandu; 
& comment peuvent ils recevoir le Sacrement en- 
tier ſous une ſeule eſpece ; puiſque le Sacrement 
eſt compoſe de deux parties, de leur propre aveu? 

8. On detruit la fi gnification du Sacrement, en 


le prenant ſous une ſeule eſpece ; parceque c eſt 


Vimage de la mort de Notre Seigneur ; & com- 
ment peut-on repreſenter cette mort, ſans repre- 
ſenter la ſeparation de la chair & du ſang ; com- 
ment celebrer la commemoration de cette ſepara- 
tion ſi on ne les regoit pas ſeparement ? _ ; 

Qu. XI.  Pourquey ne Cas oa pas le Purga- 
toire? a 

Rep. Parceque FEcriture ne parle que de deux 
lieux, ou de deux <Etats dans les quels on entre a- 
presla mort, le Ciel & l enfer, ſans parier du Purga- 
toire- 


2. Les Perſonnes qu'on envoye en Purgatoire 


font des gens de bien, de vrais s-fideles, qui pat 
| con- 
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5. All * Eaſtern Churches at this Day com- 
municate the Laity in both Kinds, and think it 
unlawful to do otherwile. | 


6. As much as the Church of Rome is againſt 
the Laity's Communion in both Kinds, Time was, 
when one of their own Popes, Gelafius by Name, 
who liv'd about 500 Years after Chriſt, ſaid, 
Let the People either participate of both Parts of the Sa- 
crament, or be hindred and kept from both. 


7. What they ſay of Receiving whole Chriſt or 
che whole Sacrament, in one kind ; beſides, that 


they have the Inſtitution of the Sacrament againſt 


them; how can they receive whole Chriſ in 
one Kind, when they make this Sacrament a Sacri- 
fice, where the Blood muſt be ſeparated from the 
Body, elſe it is not conſidered as ſhed, and how 
can they receive the whole Sacrameut in one kind, 

when the Sacrament conſiſts of two diſtinct parts, 

by their own Confeſſion? 


8. In Communicating i in onekind only, the Sig- 
nificancy of the Sacrament is deſtroy'd, for it is 
a Repreſentation of our Lord's Death ; and how 
can that Deathbe repreſented, without repreſent- 
ing the Separation of his Fleſh and Blood, and 
how can they commemorate this Separation, with- 
out receiving them ſeparated ? 

Qu. XI. In do you not believe a Purgatory ? 


Anſu. 1. Becauſe. the Scripture makes mention 
only of two Places, or States, Men enter into after 
Death, i. e. Heaven and Hell, taking no notice of 
Purgatory. 

2. The Men they ſend i into Purgatory are Good 


Men, and true Believers, and therefore 1 in Chriſt 


C 2 Jeſus; 
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conſequent ſont enJeſus Chriſt ; or nous liſons qu'il 
n'y a point de condamnation pour ceux qui ſont en 
Jeſus Chriſt, Rom. 8. 1. | 

3. Les gens de bien ſe repoſent de leurs travaux 
immediatement apres leur mort, felon le langage 
du St. Eſprit, Apocal. 14. 13. or comment ſe repo- 
ſent ils de leurs travaux, s'ils ſont dans les tour- 
mens e 

4. Cette doftrine eſt injurieuſe a la ſatisfaction, 
& aux merites de Jeſus Chriſt, comme s' ils ne pro- 
curoient pas une enticre remiſſion de la coulpe & 
de la peine à ceux qui ſont à luy. 1195 

5. On dit qu'il n'y a que les pechez veniels, 
qui ſoient punis dans le Purgatoire. Eſt il raiſon- 
able que Dieu pardonne les plus grands pechez, 
& en remette la peine: & que cependant il puniſſe 
les pèchez veniels, par des tourmens qui ne ſe 
peuvent exprimer ; quoyque les pechez veniels de 
leur aveu, n' interrompent pas meEme Vetat de 
grace? 
6. Cette Doctrine eſt une innovation: & elle 
n' Etoit pas un article de foy; mème dans IEgliſe 
Romaine, avant le Concile de Trente. 
J. C'eſt une Doctrine qu'on a perſuadee au peu- 
ple dans l'Egliſe Romaine, par des Contes & des 
Legendes, & par des hiſtoires des Moines ; elle 
rapporte un trop grand profit, pour n'ctre pas ſuſ- 
a 18 e 

8. L' Egliſe primitive ne croyoit point le Purga- 
toire; car ſi alors les Peres parloient d'un feu, 
ils Y entendoient du feu du Jugement. 
LEN L' Eglife Greque n'en croit rien aujour- 
d'huy. : 5 . 

is. Quoyque YEglife primitive priat pour les 
morts, ce n'etoit point pour des ames qui fuſſent 
dans les tourmens; mais pour des ames qui eto1- 
ent dans un Etat de rafraichiſſement & de felicire; 
13 afinque 
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Jeſus; and we read, there is no Condemnation to 


them that are in Chriſt Jeſus ; Rom. 8. 1. 


| Gead Men are (aid to reſt from their Lanes 


9955 the Moment of their Death, Rev. 14. 1. And 
how do they reſt from their Labours, o they la- 
bour under Torments : ? 


. This Doctrine is jojurious to the 3 


and Merits of Chriſt, as if they did not procure a 


full Remiſſion of Sin, and the Guilt of it, to thoſe 
that belong to him. 
5. In Purgatory, they ſay, they are only venial 


Sins that are puniſhed; and is it rational that God 


forgives the greater Sins, and the Puniſhment due 
to them, and puniſhes the Venial with inexpreſſi- 
ble Torments, which they themſelves confeſs, do 
not t interrupt the State of Grace? 


6. This Dactrine is a Novelty, and was no Ar- 
ticle of Faith, no not in their own Church, till the 
Council of Trent. 

7. It's a Doctrine which People i in the Church 
of Rome have been led into by Tales and Legends, 
and Monkiſh Stories, and is the great Inſtrument 
of Gain and Profit. 


8. The Primitive Chant did not believe i It, 1 
the Fire the Fathers talk d of, was a Fire at the 
Day! of Judgement. 

9. The Greek Church at this Day gives no Cre- 
dit to this Doctrine. 

10. Though the Primitive Church did pray for 
the Dead; yet it was not for Souls that were in 
Torment, but for Souls in a State of Refreſhment 


and Felicity, that God would ſhew them Mercy 
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afinque Dieu leur fit miſericorde au dernier jour; 
& qu'il avangit leur reſurrection bien heureuſe: 
& qu'il prong at une ſentence en leur faveur. 
Qu. XII. Pourquoy n invoquex vous pas, ou M ado- 
rex vous pas la Bienheureuſe Vierge & les Saints 
trepaſſez ? © To. | 

Rep. 1. Parceque cela eſt directement contraire 
a la Parole de Dieu qui dit, Tu adoreras le Seigneur 
ton Dieu, & tu le ſerviras lui ſeul, Mat. 4. 10. 

2. Il y a de I abſurdite a adorer des hommes 
ou des femmes, qui ne ſont pas preſens pour rece- 
voir notre adoration : ou a des perſonnes, dont 
nous ne pouvons nous afſurer d' tre entendus. 

3. La priere eſt un ſacrifice ſpirituel ; & par 
conſequenr on ne le doit offrir qu'a Dieu. Un ſa- 
crifice exterieur offert à une Creature ſeroit une 


Idolatrie, par la confeſſion meme des Papiſtes; ce 


ſeroit une plus grande Idolatrie d' offrir un ſacrifice 
ſpirituel, puiſqu'il eſt plus noble, & d'une plus 
grande importance. 5 

4. Cette Invocation des Saints eſt une innova- 


tion; car il n'y en a aucun exemple dans les trois 


premiers Siecles apres Jeſus Chriſt. 

5. Nous avons un ordre expres daller droit à 
Dieu dans la Priere, par notre ſeul Mediateur Jeſus 
Chriſt. P.. 50. 15. 1 Tim. 2, 5. Or prier les Saints 
trepaſlez d'interceder pour nous c'elt deſobeir a ce 
Commandement. ; 38 

6. On d'cſhonore encore davantage Dieu, en 


demandant aux Saints ce que Dieu ſeul peut donner; 


car celt leur attribuer une puiſſance Divine. Cela 
paroit dans la priere qu on trouve dans l'Office de 
ja Bienheureuſe Vierge Marie: Mere de miſericorde 
protege nous contre Fennemi, & regoi nous a Fheure de 

la mort. 53 ; D 
7, Lexcuſe qu ils alleguent eſt tres vaine, quand 
ils diſent qu'ils prient ſeulement les Saints de 
prier 


# 23 ) , 
in the laſt Day, and haſten their happy Reſur- 
n and give them a bleſſed er 


Qu. XII. Why do not you in vocate and en 
Fray to the Virgin Mary, and the Saints departed ? 


Aaſew. 1. Becauſe the Word of God i is directly 
againſt it, for it ſaith, Thou ſhalt Worſhip the Lord 
thy God, and him ouly Gal thou ſerve, Matth 4. 10. 

2. It is abſurd and irrational, to worſhip Men 
and Women, who are not preſent to receive our 
Worſhip, or to ſpeak to Beings, who we neither 
are, nor can be, ſure that they hear us. 

3. Prayer is a ſpiritual Sacrifice, and . 
muſt be offer d to God only. External Sacrifice 
offer d to Creatures, by the Confeſſion of the Pa- 
piſts themſelves, would be Idolatry, and therefore 
much more a ſpiritual Sacrifice, as it is much no- 
bler, and of greater Conſequence than the other. 


This Invocation of Saints is an [Iaioratinn, 
for there is no Example of i it, for the wy 300 years 
afrer C hriſt. 

5. We are expteſsly commanded: to aſi directly 
to God in Prayer, through our only Mediator Jeſus 
Chriſt, Pſal. 50. 15. 1 Tim. 2. 5. and to invocate 
Saints departed, to intercede for us, is to o diſobey 
this Command. 

6. It's a greater Dis onder to God: to yew that 
of Saints which God only can give; for this is to 
aſcribe to them divine Power; ſuch is their Prayer 
in the Office of the Bleſſed Virgin Mary, Mot her 
of Mercy, protect us from the Enemy, and receive ur in 


the Hour of Death. 


* 


7. The Excuſe 455 make; ths wa pray only 


to Saints to pray for them, even this is injurious 
to 
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prier pour eux ; cela meme eſt injutiex à la medi b 


ation de Jeſus Chriſt; car c'eſt faire des Media- 


teurs ſans nombre, & accuſer tacitement ſa media- 


tion d imperfection; puiſquꝭ il eſt notre ſeul Me- 
diateur non ſeulement de Redemption, mais auſſi 
d'Interceſſion. 

8. Cette Invocation des Saints trepaſlez eſt in- 
juricuſe aux Saints memes; Sans doute que s ils 
paroiſſoient icy bas, ils refuſeroient un honneur 
qui n- appartient qu a Dieu ſeul. 


9. Il ny a nulle reſſemblance tvs les prieres 


qu'on adreſſe aux Saints trepaſſez, & ces deſirs 


que nous exprimons à nos prochains ſur la terre, 


pour les engager 4 prier pour nous; car nous 2 
vons que nos prochains nous entendent: & ce n'eſt 
aptes tout qu une requete d ami. Nous n' offrons 
point a nos prochains des prieres par voye de de- 
votion; outre que nous avons un commandement 
pour ce devoir: & que nous nen avons point pour 


l'autre. 
u. XIII. Pourquoy u adorex vous pas, ou ne Ve- 


atrez, vous pas les Reliques des Saints trepaſſez ? 


Rep. 1. Parceque je ne dois point rendre de re- 
ſpect religieux aux Saints trẽpaſſeʒ: ainſi j je n'en 


dois rendre aucun a leurs Reliques. 
2. Il n'y a ny commandement ny cxemple dans 
Ecriture pour une telle pratique. 
3. Ceſt une innovation; car ce trafic de Reli- 


ques etoit inconnu pres de 400 ans apres Jeſus 


Chriſt : on n'en avoit pas mcme entendu parler. 
4. Nous liſons à la verite, que des hommes de- 


vots enterrerent le corps de St. Etienne; mais on 


ne s occupa point du ſoin de mm les Re- 
"m7 

. Quelques uns des plus ſages entre les Pa- 
piltes confeſſent eux memes qu'il y a beaucoup de 


tromperie _ les Reliques : & que ſouvent on 
honore 
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to the Mediation of Jeſus Chriſt, for this is to make 
innumerable Mediators, and tacitly to accuſe his 
Mediation of Imperfe&ion, who is our only Me- 
diator, not only of Redemption but of Interce(- 
lion too. 1 


8. This Invocation of Saints departed, is inju- 
rious to the Saints themſelves, who, were they 
to appear here, would diſdain to receive that 
Honour which is due to God only. 

9. Their praying to Saints departed, is not the 
ſame with our deſiring our Neighbours here on 
Earth, to pray for us ; for we know our Neigh- 
bours hear us; nor is it any more than a friendly 
Requeſt. | 


Here are no formal Prayers offer'd to our Neigh- 
bours in a Devotional Way ; Beſides, for this we 
have a Command, but none for the other. 


Qu. XIII. yy do not you worſhip or venerate the 
a TTT „ R 
Anſw. 1. Becauſe, if I am not to give religious 
Honour to Saints departed, I muſt give none to 
their Reliques. - > e, 
2. There is no Command, nor Example in Scrip- 
ture for this Practicſte. EEE 
3. It's a Novelty; for this Trade of Reliques was 
not known nor heard of, till very near 400 Years 
aftet N e Li: eee 
4. We read indeed, that devout Men carried 
. Stephen to his Burial, but there was no ſtir 
made with his Reliques. N 


5. Some of the wiſer Sort of Papiſts confeſs 
themſelves,that there are great Cheats in Reliques, 


and that Bones of Thieves and Murtherers are 
4, | D ſome» 
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honore & on adore, comme des Reliques de ye- 
ritables Saints, les os des larrons & des meur- 
triers. 

6. Les miracles qu'on impute à ces Reliques 
ſe ſont trouvez ſouvent des illuſions du Diable. 


7. Par cette veneration ſuperſtitieuſe des Reli- 
ques, on detourne le cœur de ce ſervice raiſonnable 
& ſpirituel, que I'Evangile demande. 


8. II paroit evidemment par experience, que 
Sy peuples, dans I Egliſe Romaine, attachent aux 
Reliques une confiance ſuperſtitieuſe. 


Qu. XIV. Pourquoy ne peut on pas venerer ou ado- 
rer les Images de Dieu, de Jeſus Chriſt, de la Bien · 
heureuſe Vierge & des autres Saints ? 

Rep. 1. Parcequ' a legard des Images FY Dien, 
Dieu lui meme declare la colere contre ceux qui 
pretendent le repreſenter par quelque 4 Deut. 
4. 15, 16. Eſ. 40. 18. Or s'il weſt pas permis de 
faire des images de Dieu, il eſt bien moins 5 permis 
de les adorer. 

2. Cette adoration, ou cette veneration eſt net- 
tement condamneedans le ſecond Commandement, 
& meme ſous des peines tres ſeveres. 

3. L'adoration meme du vray Dieu ſous une 
Image eſt detendue, & nommee une Idolatric : 
comme il paroit clairement par l exemple des Iſrae- 
lites qui adoroient le vray Dieu ſous la figure du 
Veau d'or, 1 Cor, 10. 7. 

4. Les Chretiensdes premiers ſi ſiecles ne e voulojent 
pas mème ſouffrir que Von peignit des Images ſur 


les murailles des Egliſes; tant ils ctolent Eloig- 


nez de croire que adoration en fut permiſe. 
5. Pluſieurs Conciles anciens ont condamne ce 
culte. 


6. Ls 


theſe Reliques, have been found often to be no- 


requires. 
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ſometimes honour'd and ador'd, for Reliques of 


Saints. 


6. The Miracles pretended to be wrought by 
thing but Deluſions of the Devil. 
7. By this ſuperſtitious Veneration of Reliques, 
Mens Minds are diverted and turned away from 
that rational and ſpiritual Worſhip, the Goſpel 
9. It's evident from Experience, that the People 
in the Church of Rome put great Truſt and Confi- 
dence in Reliques, and abuſe them into Super- 
ſtition. | 
Qu. XIV. Why may not the Images of God, of 
Chriſt, of the Virgin Mary, and of the Saints , be ve- 


nerated or worſhipped ? 


Anſw. 1. Becauſe, as to Images of God, God 
declares his Anger againſt thoſe that pretend to 
make any Similitude of him. Deut. 4. 15, 16. 
EF. 40. 18. And if it be not lawful to make them, 


it muſt be more unlawful to worſhip them. 


- This Worſhip or Veneration, is peremptorily 
forbid in the ſecond Commandment, and under 


very ſevere Penalties. 


3. Even the Worſhip of the true God by an I- 


mage, is unlawful, and call'd Idolatry, as is evi- 


dent from the Example of the Iſraelites, worſhip- 
ing the true God by the Figure of the Golden 
Cair, 1. . 7. | 

4. The primitive Chriſtians would not ſuffer 
Images, ſo much as to be painted on the Walls of 
Churches, ſo far they were from thinking their 
Worſhip lawful. | W one 

F. Several Councils of old have condemn d this 


Worſhip. | 
D 2 6. The 


XJ 


VN 
' * 
2 - . 
- a 


* _ 
- — 


— 0 2 " 
Se; 


—2 og — . 
* I Ip * 


rr 


— 


__ 
=Y 


"i  & Mo 

— * 2 . * 

Fr SIT ITT 
_ = —_— * 


8 - ddr. ed Sire” = , 
: 24's | war r Ne i OB * Yd 
7 Ed = wile 14 _—_ 


o 
2 10 * "Sn, * 4 
2 be KY . — = A OW — 
1 * 3 0 , 7 0 
c - an 


- I „ 


(28) 


6. La primitive Egliſe regardoit comme Here- 


tiques les Carpocratiens, parce qu'ils adoroient les 


Images de Chriſt & de St. Paul. 


7. Dieu ne defend pas ſeulement d*imputer quel- 
que vertu Divine aux Images; mais encore de ſe 
proſterner devant elles d'une maniere religieuſe ; 
& quelles que ſoient les intentions des hommes, il 
appelle adoration de l'image, “action par la quelle 
on ſe proſterne devant elle, Jer. 2. 26, 27. 
Eſ. 44. 17. ES 

8. Les Payens excuſoient Vadoration qu'ils ren- 
doient aux Images, par les memes argumens que 
VEgliſe Romaine employe : diſant qu ils n'ado- 
roient pas l'Image, mais la perſonne repreſentce 
par Image, cependant les Chretiens les accuſoi- 
ent d Tdolatrie. To Ws © 

9. Les Chrètiens de la primitive Egliſe avoient 
une ſi grande averſion contre tout culte de cette 
nature, que St. Epiphane Eveque de Salamine, 
qui vivoit dans le 4. ſiècle, dechira un Voile dans 
une Egliſe, ſur lequel on voyoit V'Image de Jeſus 
Chriſt, ou de quelque Saint : regardant cela com- 
me une choſe ſcandaleuſe & honteuſe a la Re- 
ligion. | 

10. Quoyquele ſecond Concile de Nicee eũt Cta- 
bli ce culte des Images, cependant le Concile de 
Francfort, qui vint bien tot apres, condamna la 
ſuperſtition de ces Peres, & les accuſa de $'<loig- 
ner dela Regle primitive. 

Qu. XV. Pourquoy rejettez-vous Fuſage des Indul- 


gences, & des Diſpenſes qu on tire du treſor de P Epliſe ? 


Rep. 1. Parcequ'elles ſont appuyces ſur de faux 
fondemens comme le Purgatoire, les ceuvres de 
ſurcrogation, c'eſt a dire le ſurplus du neceſſaire, 
le pardon des pechez ſeulement en partie, & les 
ſatisfactions qu'il faut faire à la juſtice de Dieu. 


2. On 


6. The Carpocratians were counted Hereticks in 
the Primitive Church, for worſhipping the Images 
of Chriſt and &. Paul. 

7. God doth not only forbid placing Divine 
Virtue in Images, but Falling down before them 
in a religious Way; and whatever Mens Inten- 
tions are, he interprets their Falling down before 
them, as worſhipping the Image it ſelf, Jer. 2. 


26, 27: Eſ. 44. 17. 


3. The Heathens excuſed their Worſhipping of 
Images, with the ſame Argument the Church of 
Rome makes uſe of, that they did not worſhip the 
Image, but the Perſon repreſented by the Image ; 
yet the Chriſtians charged them with Idolatry. 
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* So great an Averſion had the primitive Chri- 
ſtians from all ſuch Worſhip, that St. Epiphanius 
Biſhop of Salamine, who lived in the 4th Century, 
tore a Veil in a Church, on which an Image of 
Chriſt, or ſome Saint was painted, looking upon 
it as ſcandalous and diſhonourable to Religion. 


— 


: 
- 
1 


10. Though the Second Council of Nice eſtab- 
liſhed this Image-Worſhip, yet the Council of 
Francfort, that follow'd ſoon after, condemn'd 
thoſe Fathers for their Superſtition, and detecting 
from the primitive Rule. | 
Qu. XV. dy do you rejett the Uſe of Tuduhrevces, 7 
and Diſpenſations a the Treaſure of the Church? 

Anſw. 1. Becauſe they are built upon falſe 
Foundations, ſuch as Purgatory, Supererogations 
of Saints, z. e. their doing more than was neceſ- 
ſary, God 'simperfe& Forgiving of Sins, and Satis- 
factions to be made to the Juſtice of God | 
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2. On n''avoit pas ſeulement entendu parler de 
ces Indulgences dans la primitive Egliſe; car elles 
ne ſont connues que depuis que les Papes en ont 
fait une marchandiſe qu' ils envoyent vendre par 
tout pour de l argent. : 

3. Quoyque dans la primitive Egliſe chaque E- 
veque daus ſon Dioceſe relachat quelque partie du 
temps qu'un veritable penitent devoit remplir, on 
ne s imaginoit point de delivrer par cette faveur 
le penitent des peines du Purgatoire: beaucoup 
moins de luy appliquer le ſurplus du merite des 
Saints, comme on le pretend dans les Indulgences 
Papiſtes. | So ey es 

4. Elles n'ont nul fondement dans VEcriture, de 
Paveu mEme de leurs Savans: & elles n'ont Ete 
introduites que fort tard dans l'Egliſe, ſavoir 12000 


ans apres Jeſus Chriſt; & il paroit Evidemment 


u'on ne s' en ſert que pour amaſler de l argent. 

5. Par ces Indulgences on met un obſtacle a la 
vraye repentance ; car on pretend relacher la coul- 
pe & la peine; au moins on laiſſe penſer cela au 
peuple; a condition qu'ils diront cant de prieres: 
qu'ils iront en pelerinage en tel endroit : qu'ils 
S abſtiendront a certains jours de certaines ſortes 
de viande: qu'ils donneront une groſſe ſomme 
d' argent pour bitir une Egliſe: qui ils iront faire 
la guerre aux Infideles, &c. PEP 

u. XVI. Pourquoy ne croyez vous pas que I Egliſe 
Romaine eft I Egliſe Catholique ? 

Rep. 1. Parce quil y a un grand nombre de 
Chretiens dans le monde, qui ne ſont point dans la 
Communion de VEgliſe Romaine : & qui cepen- 
dant ſont Membres de V'Egliſe Catholique, c'eſt a 
dire de I'Egliſe univerſelle de Jeſus Chriſt diſperſce 
dans tout le monde. GE 

2. Dire que 1'Egliſe Romaine eft I'Egliſe Ca- 


tholique, c'eſt dire qu'une partie eſt le tout, ou 
. | | qu une 


1 
2. Theſe Indulgences are not Things ſo much as 
heard of in the primitive Church, for they are 
wholly engroſs'd by the Pope, who ſends his Ser- 
vants abroad to ſell them for Money. 


3. Though in the primitive Church, the reſpe- 
ctive Biſhops in their Dioceſles relaxed the Time 
of a true Penitent's Severity he was to undergo ; 
yet they never intended to free the Penitent from 
the Pains of Purgatory, much leſs to apply to them 
the ſuperfluous Merits of Saints, as isdone in theſe 
popiſh Indulgences. | me 2 


4. They have no Foundation in Scripture by the 
Confeſſion of their own learned Men, and they 
came very late into the Church, not till 1200 
Years after Chriſt; and it's evident, they are uſed 
as a Means to get Money. | | 

5. By theſe Indulgences Men are hindred from 
a true Repentance ; for they pretend to releaſe 


| Men, both from Sin and Puniſhment, at leaſt the 


People are ſuffer d to think ſo, if they do bur ſay 
ſo many Prayers, or go in Pilgrimage to ſuch a 
Place, or abſtain on certain Days, from certain 


Sorts of Meat, or give a large Sum of Money for 


the Building of a Church, or go to war againſt 


Infidels, &c. | : 


Qu. X VI. Why do not you believe that the Church 
of Rome is the Catholick Church ? 

Anſu 1. Becauſe there are vaſt Multitudes of 

Chriſtians in the World, which are not in Com- 


munion with the Church of Rome, and yet are 


Members of the Catholick, z. e. Chriſt's univerſal 
Church diſperſed all the World over. 


2. To ſay that the Church of Rome is the Ca- 
tholick Church, is to ſay, that a Part is theWhole; 
| or 
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qu'une maiſon eſt toute une ville, ou qu'un mem- 
bre eſt rout le corps. 

3. Les premiers Chretiens ne regardoient pas 
PEgliſe Romaine comme la ſenle Egliſe Catho- 
lique. 

Ty Dieu n'a rien declare de tel dans 1 Ecriture. 


5. C'eſt une doctrine entierement oppoſce 3 a la 

charite que de dire que I'Egliſe Romaine eſt ſeule 

VEgliſe Catholique ; puiſque par la on damne la 
plus grande partie du monde Chretien. 

6. Toutes les Egliſes qui retiennent Vancienne 
foy contenue dans les trois Symboles, ſont mem- 
bres de I'Egliſe Catholique. 

FJ. L'Egliſe Romaine eſt fi cloignee Fe etre 1a ſeule 
Egliſe Catholique, que ſes Doctrines inſoutenables 

ne 1a rendent tour au plus qu'un membre tres cor- 

rompu de VEgliſe Catholique. 

Qu. XVII. Four quq ne croyez. vous pas que PEg- 
liſe Romaine eſt la Maitreſſe des autres Egliſes ? 

Rep. 1. Parceque ! Ecriture Sainte ne lui donne 
point cette autorite. 

2. Parceque la ſuperioritè qu'elle pretend, n ſb 
qu'une uſurpation, comme nos T heologiens Vont 
prouve. 

Il paroit clairement par Thiſtoire, que les 
Egliſes d Aſie & d' Afrique ont autrefois rejette 
ſon autorite. 

4. Les Egliſes d' Ori ent mepriſent aujourd'huy 
fo orgueil : & fe moquent de cette ſupremacie 
quelle affecte. 

5- En particulicr elle ne peut avoir aucune au- 
torite ſur 'Egliſe Anglicane; car cette Egliſe ẽtoit 
une Egliſe libre du commencement; & quelques 


oppreſſions qu'elle ait ſouffertes de la part de VE- 
reque 
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or that a Houſe is a whole City; or that one 
Member is the whole Body. 

3. The primitive Chriſtians did not take the 
Church of Rome to be the only Catholick Church. 


4. God hath no where in Scripture declared ſo 


much. 


5. To ſay the Church of Rome is the only Ca- 


tholick Church is a moſt uncharitable Doctrine, and 
to damn the greater Part of the Chriſtian World. 


6. All Churches that do hold the antient Faith 
contain'd in the three Creeds, are Members of the 
Catholick Church. | 

7. The Church of Rome is ſo far from being the 
only Catholick Church, that her unwarrantable 
Doctrines make her, ar the beſt, but an unſound 
Member of the Catholick Church. 


Qu. XVII. yy do not you believe, that the Church 


of Rome is the Miſtreſs of all other Churches ? 
Anſw. 1. Becauſe there is no ſuch Authority 
given her in the Word of God. | 
2. The Superiority ſhe claims 1s nothing but 
Uſurpation, as hath been proved by our Divines. 


3. It's evident from Hiſtory, that both the Aan 
and African Churches have formerly rejected her 


Auth, | 
4. The Eaſtern Churches at this day deſpiſe her 


Pride, and Affectation of Supremacy. 
5. Over the Church of England, particularly; 


ſhe can have no Authority, for this Church was a 


free Church from the Beginning ; and whatever 
Oppreſſions ſhe hath —_ of the Biſhop of Rome, 
14. 5658; | 3 
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veque de Rome, cela ne doit rien changer par rap- 
port a fa liberté naturelle ; c'eſt pourquoy elle a 
raiſon de la maintenir. 

Qu. XVIII. L'Egliſe Romaine differe-telle 4 F Eg- 
liſe Auglicane dans quelques autres pointts ? 

Rep. Qui, car elle tient. 

1. Que le ſervice de V'Egiiſe, & les prieres pub- 
liques, aux quelles le peuple eſt oblige de fe trou- 
ver, ſe peuvent faire en Latin,c'eſt a dire dans une 

Langue qui neſt point entendus du e.. 
2. Que la Confeſſion auriculaire, ou la confeſ- 
ſion des pechez mortels, avec leurs circonſtances, 

a Vorcille d'un Preſtre eſt neceſſaire a ſalut. 

3. Que Vextreme Onction eſt un Sacrement ne- 
RE x 
4. Quil neſt pas permis aux Pretres, & aux 
gens du Clerge de ſe marier. 

5. Que IEgliſe Romaine eſt infallible. 

6. Que le commun peuple ne doit pas lire PE- 
_ criture Sainte en langue vulgaire. 
7. Que les Livres qu'on appelle communement 
Apocryphes, ſont Canoniques. 
8. Que l Egliſe EN of n'avoit pas le pou- 
voir de ſe reformer. 

Qu. XIX. Pourquoy ne roger. vous pas qu il 
foit p ermis de faire les prieres & le Service public wi 
1 Bu, dans une langue non entendue du peuple. 
Rep. 1. Parceque St. Paul, 1 Cor. 14. 5, 6. con- 
damne cette eſpece de ſervice : & fait voir qu'il 
n'edifie pas; au V. g. il dit que c'eſt parler en 
Fair ; au V. II. que c'eſt eſtre barbare au peuple; 
au V. 20. que c'eſt agir en enfans; & meme au 
V. 2 3+ il appelle cela une eſpece de folie. 


2. Non ſeulement l Egliſe Judaique, mais PEg- 
liſe primitive faiſoit ſon ſervice en langue vul- 
gaire. 


. Cl 
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that doth not alter her natural F reedom and there - 
tore ſhe Juitly maintains it. 


Qu. XVIII. Doth the Church of Rome differ from 
the Church of England in any other Points ? 
- Auſw. Yes, for ſhe holds, © 

1. That the publick Prayers, or Service of the Church 
at which People are bound to aſſiſt, may lawfully be per- 
form d in Latin,or a Tongue not underſtood by the people. 


2. That Auricular Confeſſion, or Confeſſing all our 
mortal Sins, with the Circumſtances of them, in the 
Ear of a Prieſt, is neceſſary to Salvation. 
hs That Extreme Unttion is a neceſſary Sacrament. 


4. T hat it is unlawful for Pri ets, , and Clergy-men, 
to Marry. 

5. That the Church of Rome is infallible: 

6. That the Scripture ought not to be read i in the 
vulgar tongue by the common People. © 

7. That the Books, commonly call'd Apocrypha; 
are Canonical Scripture, 

8. That the Church of England had uo Power to 

reform herſelf. 

Qu. XIX. Why do not you allow of publick Proj 
and Service, in Latin, or a Tongue not underſtood by the 
Les oh 7 

Anſw. 1. Bicauſp oy Paul, inthe r4th Chapecr 
of the Firſt Epiſtle to the Corinthians, diſputes a- 
gainſt ſuch Service, ſhewing that it edifies not. 
ver. 5, C. That it is ſpeaking into the Air, ver. 9. 
Thar it is to be a Barbarian to the People, ver. It. 
FThar it is a childiſh Thing, ver. 20. Nay, Mad- 
neſs, ver. 23. 

2. Not only the Jewiſh, Sie? the Prizafting 
Churches had their publick Offices in the vulgar 
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| . C'eſt une choſe ſi inſoùtenable, que meme les 
pl ſages de I'Egliſe Romaine condamnent le Ser- 


vice public en 3 inconnuè. 
F 


Cela eſt contraire au ſens commun, qui dice 


ue les hommes doivent ſavoir ce qu'ils font, par- 
ticulierement dans le Service de Dieu. 


5. Quoyque le peuple puiſſe dire ſes prieres en 


particulier, dans cette occaſion, c'eſt toujours s C- 
loigner du but des Prieres publiques, qui eſt de 
ſe joindre avec le Preſtre, ou le Miniſtre & toute 
la Congregation, & de dire Amen dans le devotions 
publiques. 

6. Les raiſons que on allegue dans 1 Egliſe 
Romaine en faveur de ce Service, ſont fi foibles 
8 fi mondaines, qu'elles n'empechent point qu'on 
n'en dEcouvre le defaut. On tire ces pretenduës 
raiſons de la Majeltc de Langue Latine : de la 
commodite queles Pretres trouvent a lire leur Of- 
fice en tous pais: de la vencration des peuples, 
qui eſt plus grande pour les choſes qu'ils n enten- 
dent pas, &c. 

Qu. XX. Pourquoy ne croJez-Vous pas, que Ia Con- 
Feſſion auriculaire faite d un Pre tre eſt — 4 


1 
Rep. L'Egliſe Anglicane ne condamne pas ceux 


qui ſe confeſſent à un Miniſtre; eile recommande 
avec ſoin la Confeſſion publique & particuliere, 
principalement à Dieu: & en cas que la conſcience 
ſoit preſſẽe, a un Miniſtre pieux & ſavant, parti- 
culierement au lit de la mort, & avant que de re- 
cevoir le Sacrement; mais nous n oſons pas dire 
comme ceux de! Egliſe Romaine, qu'un homme 
ne peut recevoir le pardon ny etre ſauve,. à moins 
qu'il ne confeſſe tous ſes pechez mortels, avec leurs 


circonſtances, à un Preſtre; en voicy les raiſons. 
1. Parce 
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3. The Unwarrantableneſs of the thing is ſo ma- 
nifeſt, that even the wiſer Men of the Roman 


Church find fault with the publick Service in an 


unknown Tongue. 
4. It is againſt the natural Senſe of Mankind, 


who think, it's fit for them to know what they do, 
eſpecially in the Worſhip of God. | 

5. Though People may ſay their own Prayers 
upon ſuch Occaſions, yet the End and Deſign of 
publick Prayer 1s loſt, which is to join with the 
Prieſt or Miniſter, and the Congregation, in pub- 
lick Devotions, and to ſay Amen to them. 


6. The Reaſons they give for the Uſe of this 
Service in the Roman Church, are ſo weak and 
worldly too, that they betray their Guile and Er- 
ror, as being drawn from the Majeſty of the Latin 
Language, from the Prieſts being able to read his 
Office in all Countries, and the Peoples greater 
Veneration of what they underſtand not, &c. _ 


Qu. XX. V do not you think Auricluar Confeſſion 
to a Prieſt, neceſſary to Salvation ? . 


Anſu. We are not againſt Confeſſing to a Mini- 
ſter, in the Church of England; Nay, our Church 
preſſes it, both publick and private, to God chiefly, 
and to a pious and able Divine, if the Conſcience 
be burthened, and particularly upon a ſick or death 
Bed, and before receiving the Sacrament; but we 
dare not ſay as they do in the Church of Rome, 
That a Man cannot be pardon'd or ſav'd, except 
he confeſſes to a Prieſt all his mortal Sins, with 
their Circumſtances, for theſe Reaſons, 


1. Becauſe 
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1. Parce qu'il n'y a rien dans la Parole de Dieu, 
qui menace de la damnation ceux qui negligent 
cette Confeſſion. EL, 

2. Parceque la Parole de Dieu nous apprend 
que Dieu pardonne les pechez ſous la condition 
d une contrition ſincere; mais elle ne dit point que 
la Confeſſion au Prètre doive toujours accompag- | 
ner la contrition. 40 1 

3. Quoyque la Confeſſion füt en uſage dans la 
primitive Egliſe, ce n' toit alors que la Confeſſion 
que faiſoient en public les pecheurs ſcandaleux; 
ainſi elle n'avoit rien de commun avec celle qui ſc 
pratique aujourd'huy dans! Egliſe Romain. 

4. Ils font de cette Confeſſion un Sacrement, ou 
dumoins la principale partie du Sacrement de la 
Penitence dans l'Egliſe Romaine; Or elle ne peut 

pas etre un Sacrement ; parce qu elle n'eſt pas in- 
ſtituce par J. Chriſt. Yo ne 

5. Hy a environ 600. ans qu'on ne croyoit pas 
que cette Confeſſion fur neceſſaire a ſalut, meme 
dans FEgliſe Romaine ; & il n'y a nulle revelation 

qui la rende telle. : 
6. Le paſſage du 20. de St. Fear. V. 23. ſur 
lequel on fonde principalement la nèceſſitè de cette 
Confeſſion, ne dit rien de ſemblable; on n'y voit 
pas meme le mot de Confeſſio on. 
7. Cette Confeſſion, de la maniere qu'on la pra- 
tique dans  Egliſe Rom, n'eſt qu une pure forma- 
lite, qui narrete:point-le cours du pẽchẽ. | 

Qu. XXI. Pourquoy ne eroyez vous pas que I ex- 
treme Onction eft un Sacrement neceſſaire a ſalut ? 

Rep. 1. Elle ne peut pas etre un Sacrement par- 
cequ elle n'a pas le ſoau de Vinſtitution de ]. Chritt. 
Le paſlage de St. Mac. 6. 13. ne contient pas 
Vinſtitution d'un Sacrement, mais un commande- 
mentide guerir les malades par un miracle. 


2. L'onction 
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1. Becauſe there is nothing in the Word of God, 
that makes the Neglect of ſuch a Confeſiſion dam- 
nable. | 

2. The Word of God tells us, that God forgives 
Sins upon true Contrition, but ſays nothing of 
Confeſſion to a Prieſt, that it is always to attend 
Contrition. | 


3. Though Confeſſion was uſed in the primitive 
Church, yet that Confeſſion was made by ſcanda- 
lous Sinners in the publick Congregation, and 
therefore is not the ſame with that practiſed this 
Day in the Roman Church. 

4. They make this Confeſſion a Sacrament, of 


a principal Part of the Sacrament of Penance, in 


the Church of Rome, and a Sacrament it cannot be, 
becauſe it wants Chriſt's Inſtitution. 


5. About 600 Years agon, this Confeſſion was 
not thought neceflary to Salvation, even in the 


Church of Rome, and there is no Inſpiration ſince 


to make it ſo 

6. The Place, John 20. 23. upon which, the 
Streſs of the Neceſſity of this Confeſſion is laid, 
imports no ſuch thing. Confeffion is not ſo much 
as mentioned there. 


7. This Confeſſion, as it is manag'd in the Church 


of Rome, is a mere Formality, but gives no Check 


to Sin. 
Qu. XXI. Why do not you believe, usr Extreme 
Unction is a Sacrament neceſſary to Salvation? 
Auſw. 1. It can be no Sacrament; becauſe it 
wants Chriſt's Inſtitution. The Place Mare. 6: 13. 
is no Inſtitution of a Sacrament, but a Command 


to heal the Sick miraculouſly, 


L | 2. Anoint- 


8 
2. L'onction des malades ètoit un Don miracu- 
leux au tems des Apotres; ainſi il n'Etoit pas ne- 
ceſſaire de le continuer apreEs un ſucces ſuffiſant 
de la Predication de l' Evangile. 

3. Lonction que Von pratique dans l'Egliſe Ro- 
maine differe beaucoup de l' onction dont St. Jaques 
parle au ch. 5. 14. 15. & de celle dont les Apô- 
tres ſe ſervoient; car, 

1. Celle de l'Egliſe Rom. n'eſt ſuivie d' aucun 
effet miraculeux, & celle des Apotres avoit cet 
avantage. | | 

2. Les Apotres oignoient les malades afin de 
les guerir; dans l'Egliſe Rom. on oint les per- 
ſonnes mourantes, & lorſque l'on n'a plus d'eſpe- 
rance de leur gueriſon. | 

3- Nous ne remarquons au tems des Apotres 
nncunes traces des Ceremonies que les Pretres de 
I'Egliſe Romaine employent dans leur onction; 
car ils oignent les yeux, les orcilles, le nez, la 
bouche, les mains, les piez, les reins, &c. 

4. Au lieu que l'on pretend aujourd'huy que la 
grace ſpirituelle ſe confere par cette onction, il pa- 
roiſt clairement dans le paſſage de St. Jaques que 
le ſalut du malade eſt impute a la priere de Foy, 
& non pas a Von&ion. i 2 

5. Quoyque Yon prétende qu'il eſt a propos 
qu'il y ait un Sacrement pour les mourans, nous 
ſoutenons que la Cene du Seigneur eſt un Sacre- 
ment ſuffiſant pour la conſolation des mourans, 
ſans Extreme onction. _ 

Qu. XXII. Pourquoy croyez vous que c'eſt une er- 
reur dans I Egliſe Romaine, de defendre le mariage 
aux Pretres & aux gens d Egliſe? 
Rep. 1. Parceque St. Paul permet viſiblement a 
_ PEveque & aux autres Eccleſiaſtiques de ſe marier, 
I Tim. 3. 23 11. Tit. 1. | + 


2, Le 


EF - 
2. Anointing the Sick, was a miraculous Gift 
in the Apoſtles Days, and therefore not neceſſary 
to be continued, after a ſufficient Promulgation of 
the Goſpel. | 
3. The Uuction they uſe in the Church of Rome, 
differs very much from the Un&io or Anointing 
with Oil St. James ſpeaks of Chap. 5. 14, 15, 
and the Apoſtles uſed ; for 
I. That in the Church of Rome hath no mira- 
culous Effects, which theirs had. | 


2. The Apoſtles anointed fick Perſons, that 
they might recover. In the Roman Church, they 
anoint dying Perſons, that are paſt all Hopes of 
Recovery. | | 

3. We read of no ſuch Ceremonies uſed by the 
Apoſtles, as the Roman Prieſts do uſe in their 
Union, anointing the Eyes, and Ears, and Noſe, 
- Mouth, and Hands, and Feet, and Reins, 

Co | < 

4. Whereas Spiritual Grace 1s pretended to be 
conferr'd by this Uaion ; it's evident, that in that 
Place of St. James, the Saving of the ſick Perſon 
is aſcribed to the Prayer of Faith. not to the A- 
. nointing. | 

5. Whereas it is pretended, that it's fit there 
ſhould be a Sacrament for dying Men, we ſay, 
that the Lord's Supper is a Sacrament ſufficient to 
comfort a dying Man, without Extreme Unction. 


Qu. XXII. Vhy do you look upon the Church of 
Rome, as in an Errour, for forbidding Prieſts aud 
Clergy-men to marry ? 

Anſu. 1. Becauſe St. Paul plainly permits a Bi- 
ſhop, and other Clergy-men to marry, I Tim. 3. 
2% „ V | 
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2. Le meme Apotre dit à tous les hommes en 
general qu'il vaut mieux ſe marier, que de bruler, 
I Cor. 7. 9. 

3. Le mème Apotre appelle la defenſc de ſe 
marier une doctrine de Diables, 1 Tim. 4. 1, 3. 

St. Pierre lui meme Pretre & Apotre, & 
meme Pape au ſens de I'Egliſe Romaine, <toir 
marie. 

5. Pluſieurs "Hrs: de la primitive Egliſe 
| Etoient mariez, comme Spiridion, Cheremon, Hi- 
laire, & d'autres. 

6 Les Pretres de l'Hgliſe Grecque n obſer vent 
point cette Loy du Celibat. 

J. Le premier Concile de Nicce approuve le 
ſentiment de Paphnutius, qui ſoutenoit qu'on de- 
volt permettre aux Eccleſiaſtiques d habiter avec 
leurs femmes. 

Qu. XXIII. Pourquoy ne cropex Vous Pas que 
YEgliſe Rom : eſt inſaillible? 

Rep. 1. Parceque ſon Infaillibilite n'eſt qu'une 
vaine piEtention qui na aucun fondement dans 
1 Ectiture, ny dans la raiſon, ny dans Pantiquite. 

2. Elle a actuellement erre, & meme fort groſ- 
ſièrement, & dans la doctrine & dans le culte. 

3. Dieu n'a permis en aucun endroit de rendre 
aucune Egliſe particuliere infaillible. 1% 

Ils ne conviennent pas meme entre eux du 
j et, dans le quel on doit placer cette Infaillibi- 
lit6 ; savoir ſi c'eſt dans le Pape, ou dans un Con- 
cile général, ou dans le Corps univerſel de Chre- 
tiens. 
5. La pretention d Infaillibilite dans cette! glile, 
n'eſt qu'un ſecret pour maintenir leur puiſſance 
temporelle, & leur grandeur. 
6. Tant leurs Papes, que leurs pes ſe 
ſont publiquement contredits les uns les autres: 
& par conſequent ils ont detruit des deux cotez 
leur prẽétendus Infaillibitite, 7. Nous 
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2. The ſame Apoſtle ſaith to all Men in gene- 
* it's better to marry than to burn, 1 Cor. 7. 9. 


The ſame Apoſtle calls eng to Marry, 
a Do&rine of Devils, 1 Tim. 4. 1 

4. St. Peter himſelf, an Ap oſtle and a Prieft, and 
in the Senſe of the Church of Rome, a Pope too, 
was a married Man. 

5. Several of the Biſhops of chis Primitive 
Church were married Men, ſuch as Siridion, Chæ- 
remon, Hilary, and others. 

6. The Prieſts of the Greek Church do not . 
ſerve this Law of Celibate, or ſingle Life. 

7. The firſt Council of Nice approved of Paph- 
* his Opinion, that Clergymen ought to be 
permitted to cohabit with their Wives, 


Qu. XXIII. Why do not you believe that the Church 
of Rome is Jnfallible ? | 

Anſu. 1. Becauſe her Infallibility is only a Pre- 
tence, founded neither in Scripture, nor Reaſon, 


nor Antiquity. 
2. She hath actually err d, both in Doctrine, and 
82 Worſhip of God, and very groſsly. 

God hath no where promis d to make any 
* particular Church infallible. 

4. Themſelves are not agreed where this In- 
8 fallibility lies, whether in the Pope, or in a Ge- 
neral Council, or in the * Body of Chri- 


ſtians. 


5. This Pretence 4 Infallibility in 4 Church, 
is nothing but a Device to uphold their Temporal 


Dominion and Grandour, 
6. Both their Popes and General Councyls have 


notoriouſly contradicted one another, and therefore 
neither of them can - infallible. 
2 


7. Whereas 


„ 

7. Nous nions le pretexte que Yon allegue de 
la nèceſſite d'un Juge infaillible pour les Contro- 
verſes. | 

1. Parce qu'on peut decider les Controverſes, 
ſans un Juge infaillible, ſelon la pratique de Eg 
liſe primitive: dans la quelle les Eveques s'aſſem- 
bloient en Concile, diſputoient & decidoient les 
Controverſes contre les Heretiques, par la ſeule 
Parole de Dieu. 

2. Il y a un autre moyen de decider les Con- 
troverſes : il ne faut qu'apporter un temperament 
de douceur, d'humilite, de paix, & de charite ; 
ainſi un Juge infaillible n'eſt nullement neceſſaire. 

3. Nous ne voions pas que lors meme qu'il y 
avoit des Juges infaillibles au monde, Savoir Jeſus 
Chriſt & ſes Apotres, leur preſence & leur auto- 
ritè ait termine toutes les Controverſes, Il y a- 
voit des Schiſmes & des Hereſies du tems de St. 
Paul, x Cor. 11. 19. Or ft un juge infaillible ne 
peut pas bannir les Controverſes, pourquoy en E- 
tabliroit-on la neceffite ſur ce pretexte ? 

4. Suppoſant mEme qu'il eut quelque neceflits 
d'avoir un Juge infallible, pourquoy faut- il que ce 
 Juge ſoit dans I' Egliſe Romaine ? Ne peut il pas 
auſſi bien Ctre dans toute autre Egliſe? 
5. Quelques pretentions d' infaillibilite dont 
| PEgliſe Rom. ſe faſſe honneur ; elle ne peut pas 
terminer toutes les querelles & toutes les Contro- 
verſes qui naiſſent dans ſon ſein. 

Qu. XXIV. Pourquoy bIamez vous IEgliſe Romai- 
ne de ce qu elle n approuve pas que le peuple liſe PEcri- 
ture Sainte? | | 

Rep. 1. Parcequ'en uſant ainſi ils agiſſent contr 
le Commandement de Jeſus Chriſt, qui ordonne 
à tous de Senquerir ſoigneuſement des Ecritures. 


2. Parce 


(45) 


7. Whereas it 1s pretended, that an infallible 
judge is neceſlary, i in order to decide Controver- 
ſies, we deny it, 

1. Becauſe Controverſies may be decided with- 
out an infallible Judge, as they were in the Primi- 
tive Church, the Biſhops, meeting in Council, ar- 
gued and determin d Controverlics againſt Here- 
_ ticks, from the Word of God. 


2. There is another Way of determining Con- 
troverſies, without an infallible Judge, and that is, 
a meek, humble, peaceable, and charitable Temper, 
and therefore ſuch a Judge is not neceſlary. 

3. We do not find, that when there were in- 
fallible Judges in the World, ſuch as Chriſt and the 
Apoſtles, that all Controverſies ceas'd or ended. 
There were Schiſms and Hereſies in &. Paul's 
Time, 1 Cor. 11. 19. and if an infallible Judge 
cannot rid the World of Controverſies, why ſhould 
he be thought neceſſary for that Purpoſe : ET. 


4. Suppoſe an infallible Judge were neceſſary, 
3 muſt that Judge be neceſſarily in the Church 
of Rome? Why not in any other Church? 


5. For all the Nn of Infallibility in the 
Church of Rome, they cannot decide the Quarrels 
and Controverſies that are among themſelves. 


Qu. XXIV. Why do you find Fault with the 
| Church of Rome, for not ſuffering the common People 
to read the Bible? 
Anſw. 1. Becauſe in doing ſo, they act contrary 
to the Command Chriſt gives to all, to ſearch 
= Scriptures, Job. 5. 39: 5 


2. Becauſe 
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2. Parce qu ils defendent ce que les Apdtres 
recommandent; comme il paroit par Iexemplec 
des Bereens qui font louez de ce qu ils liſoient di- 
ligemment les Ecritures, At. 17. 11. 

3. Cette defenſe eſt contraire a la pratique de 
FEgliſe primitive: dans la quelle les Peres exhor- 
totent ſerieuſement les peuples 2 lire diligemment 
& conſtamment | Ecriture Sainte. 

4. Cette defenſe eſt oppoſce au Conſeil & a! 
exhortation de St. Paul, 1 Thefl. 5. 7. Jordonne 


que cette Epitre ſoit li à les Saints freres. 


35. C'eſt un devoir parmi les Juifs d'avoir le Li- 
vre de la Loy dans leurs maiſons, & de le lire 4 
leurs Enfans, Deut. 6.7. C'eſt avec plus de raiſon le 
de voir des Chrètiens de lier l' Evangile; puiſqu'ils 
vivent ſous une œconomie plus heureuſe. 


6. A objection, par la quelle on prerend que 
PEcriture eſt obſcure : & qu'on ne defend de la 
lire, que pour prevenir les Herefies; nous repon- 
dons que VEcriture n'e{t pas ft obſcure dans les 
endroits qui contiennent les choſes neceſlaires a la 
ſalut, que le peuple ne les puiſſe entendre. Le pre- 
texte de prevenir les Herefies n'eſt pas une bonne 
raiſon ; puiſqu'on pourroit egalement defendre de 
boire & de manger, de peur qu'on nen abus it. 


Qu. XXV. Pourquoy 15 croyea vous pas que les 


Livres que Pon imprime ordinairement, & qu on relie 


avec la Bible, & que l on appelle Apocryphes, ne font 


pas partie des Livres Canoniques ? | 

Rep. 1. Parceque les Oracles du Vieux Teſta- 
ment ont été donnez a I'Eglife Judaique, Rom. 3. 2. 
& ces Livres n'ont pas Ete donnez de la meme 
maniere. | 1 | 


3. Ces 


Ty 
2. Becauſe what they forbid, the Apoſtles com- 
mend, as we ſee in the Example of the Berwaxs, 
who are commended for reading the Scriptures, a7 


Aci, 17. 11. | 3 
3. It's contrary to the Practice of the primitive 
Church, in which the Fathers earneſtly exhorted 
the People to an aſſiduous and diligent Reading 
of the Scriptures. 5 25 

4. It agrees not with K. Paul's Counſel, and 
Exhortation, 1 Thef}. 5. 7. I charge you, that this 
Epiſtle be read to all the Holy Brethren. 

5. It was the Duty of the Jeus to have the 
Law in their Houſes, and to read it to their Chil- 
dren, Deut. 6. 7. And therefore muſt be much 
more the Duty of Chriſtians, to read or peruſe 
the Goſpel, as being a People, living under a 
greater and richer Oeconomy. 

6. Whereas it is pretended, that the Scriptures 
are obſcure, and that this Prohibition, is to pre- 
vent Hereſies. We Anſwer, That the Scriptures 
are not ſo obſcure, in Places relating to Things 
neceſſary to Salvation, but that they may be un- 
derſtood by the Laity ; and as to the Plea of pre- 
venting Hereſies, that's only a Pretence, no Ar- 
gument, ſince they might as well forbid People to 
eat and drink, for Fear they ſhould abuſe that 
Liberty. \ v1 9 

Qu. XXV. V do you believe that the Books 
commonly printed, and bound up with the Bible, call'4 
Apocrypha, are not Canonical Scripture? 


Aꝛuſw 1. Becauſe the true Oracles of the Old 
Teſtament were delivered to the Jewiſh Church, 
2 3. 2. and theſe Books were not delivered as 
uch. | | 124 : 2 


2. Theſe 
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2. Ces Livres Apocryphes n'ont pas ete &Ectits 
par des hommes inſpires, comme tous les Livres 
Canoniques, 2 Tim. 3. 16. 

3. Comme l'Egliſe Judaique ne reconnoiſſoit 
point d'autres Livres Canoniques pour le Vieux 
Teſtament, que ceux que VPEgliſe Proteſtante re- 
- connoit: la primitive Egliſe avoit regu les memes 
des Juits. 

4. Quelques uns des Auteurs de ces Livres 
nommez Apocryphes, font des excuſes, & deman- 
dent pardon aux Lecteurs de leurs fautes : ce n'eſt 
pas le langage du Saint Eſprit, 2. Mac. 15. 38. 
On trouve la mEme choſe dans la preface de Jeſus 
fils de Syrach. | VEE 

5. Dans la Liſte ancienne des Livres Canoni- 
ques ; particulierement dans celle du Concile de 
Laodicee, en lannce 364. on ne trouve point ces 
Livres Apocryphes. Is 

6. Nons accordons bien ce qu'on nous dit que 
ces Livres Etoient lus dans Vancienne Egliſe ; mais 
ce n<toit que pour inſtruire dans des poin&s de 
| Morale; on n'en faiſoit pas alors, non plus que 
parmi nous, le fondement de la Foy. 

7. Quelques ſavans hommes de VEgliſe Rom. 
ne croyent pas eux memes que ces Livres ſoient 
Canoniques. 

Qu. XX VI. Pourquoy blamez-vous I Egliſe Rom. 
de ce quelle foitient que I Egliſe Anglicane, qui &toit 
autrefois un des membres de ſa Communion, n'a pas eu 
le droit de ſe reformer. | BOT) 

Rep. 1. Parceque chique Egliſe particuliere a 
un droit naturel de rejetter les abus, & les choſes 
cContraires a la Parole de Dieu. | | 

2. Dieu commande aux particuliers de ne ſe 
laiſſer pas ſurprendre par la tromperie des hommes, 
& par leur ruſe à ſeduire finement; cette obliga- 
_— | | nM 


. 
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2. Theſe Apocrygha were not written by Men 
inspired. as all Canonical Scripture muſt be, 
' 2: Tim. 3. 16. 

3. As the Jewjſb Church knew of no other Ca- 


nonical Books ot the Old Teſtament, but what 


the Proteſtant. Churches own, ſo the primitive 
Church receiv d no other from the Jews, but theſe. 


4 Some of the Authors of the Books, called 
Apocrypha, make Excuſes for themſelves, and beg 
the Readers Pardon. for their Miſtakes, which is 
not the Language of the Holy Ghoſt, 2 Maccab. 
: 5. 38. See alſo the Prologue to Jeſus the Son of 
Mach. 

5. In the antient Account of Canonical Books, 
particularly that of the Council of Laodicea, in the 
Lear 364. theſe Apocr)pha are left out. 


6. Whereas it is pretended that theſe Apgcrypha 
Were. read in — primitive Church, we grant it, 


but it was for the Inſtruction of Mens Morals, 
they did, not. reſolye their Faith i into them, no 


more do we. 


7. Some Learned Men of the Church of Rome, 


a ot believe them to be Canonical. 


Qu. XXVI. Why do you blame the Church of 
Rome for aſſerting, that . Church of England, once 
a Member of her Communion, had no Power to reform 
berſelf ? 

Anſw. 1. Becauſe every, Church hath a natural 
Right to ſhake off the Abuſes, and Corruptions, 
which are contrary to the Word of God. 

2. It is God's Command to private Men, not 
to ſuffer themſelves to be deluded by the Slight of 
Men, and cunning * whereby they lie in 

| walt 
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tion eſt bien plus grande, par rapport a une Eg- 


liſe Nationale. 
3. Ceſt le devoir des Eveques d'une Egliſe 


Nationale de prendre garde aux erreurs qui fe 


gliſſent & de s'y oppoſer. 
On eur attendu en vain une Reformation de 


Eveque, & de la Cour de Rome, qui ne craig- 
noi ent rien tant que cela. 

5. Comme en renongant ala puiſſance du Pape, 
on commenca la Reformation par cette demarche: 
on ne peut pas dire qu'on renonęoit alors à un le- 

itime Souverain; mais ſeulement qu'on refuſoit 
de ſe ſoumettre à un Uſurpateur. 

6. Cette Reformation ne ſe fit pas ſans en a- 
voir exemple dans les ſiecles precedens ; les Eg- 
liſes Orthodoxes avoient fait la meme choſe, lor- 
ſqu'elles retablirent la foy du Concile de Nicce; 
apres les ( onciles Ariens, qui 1 avoient renverſce. 

7. Nous n'avons pas introduit une nouvelle 
Religion par la Reformation; mais nous a- 
vons rEtabli l'ancienne. Nous n'avons pas bati 
une nouvelle maiſon, depuis les fondemens ; 
mais nous avons nettoyè les ſaletez, 225 la ren- 


doient mal ſaine. r 
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wait to deceive, and therefore much more is a 
National Church concern d to do ſo. . 
3. It's the proper Office of the Biſhops of a Na- 
tional Church, to take Norice, what Errors creep 
into their Churches, and to oppoſe them. 

4. In Vain was any Reformation hoped for, 
from the Biſhop and Court of Rome, who dreaded 
nothing more than a Reformation. 

5. As the throwing off the Power of the Pope 
of Rome, was one Part of the Reformation, ſo, in 
doing that, we did not throw off Obedience to a 
lawful Se vereign, but Subjection to an Uſurper. 


6. This Reformation was not made without a 
Preſident of former Ages, when the Orthodox 
Churches, after the famous Arian Councils did ſet 
up the Nicene Faith again, which thoſe power ful 
Councils had aboliſhed. | 

7. In this Reformation we made no new Re- 
ligion, but reſtored the old, and did not build 
2 new Houſe from the Ground, but removed the 
Rubbiſh, which made it incommodious, and un- 
whollome. EE 
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